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А. Баранчык

КАНЦЭПТ «ЛЮБОЎ» У САНЕТАХ У. ШЭКСПІРА 
(у перакладзе У. Дубоўкі)

Прадметам нашага даследавання было выяўленне і аналіз тэкставых 
элементаў, якія рэалізуюць канцэпт «любоў» у санетах У. Шэкспіра і іх 
перакладах на беларускую мову, выкананых У. Дубоўкам. Па вызначэнні 
В. Маславай, канцэпт уключае паняцце, але не вычэрпваецца толькі ім, 
а ахоплівае ўвесь змест слова: і дэнататыўны, і канататыўны, які адлюстроў- 
вае ўяўленні носьбітаў дадзенай культуры пра з’яву, што стаіць за словам ва 
ўсёй разнастайнасці яго асацыятыўных сувязей. Мы прымянілі мадэль кан- 
цэпту І. А. Сцерніна і З. Д. Паповай, якая ўяўляе поле ў цэнтры з ядром, 
зонамі бліжэйшай і дальняй перыферыі. Да ядра адносяцца слаі з найбольшай 
пачуццёва-нагляднай канкрэтнасцю, а больш абстрактныя слаі складаюць 
перыферыю канцэпту.

Словы і выразы ў санетах і перакладах, якія ўваходзяць у семантычнае 
поле «Каханне» і «Любоў», мы вылучылі ў наступныя чатыры групы.

1. Першую групу склалі ключавая лексема Іоуе і яе эквіваленты ў бела- 
рускай мове. У. Дубоўка акрамя лексем любоў і каханне пры перакладзе 
выкарыстаў блізкія сінанімічныя рэпрэзентацыі: замілаванне, пачуццё, спадо- 
ба, пекната, дружба. Яны складаюць ядро канцэпту: Апй от  гіеаг Іоуе Іо$е 
пате оў зіпдіе опе. -  Не называць адзінствам дружбу нашу (санет 39); 
Іп Іепгіег етЬа$$у оўІоуе іо іЬее. -  Калі яны, як пасланцы кахання (санет 45).

2. Зону бліжэйшай перыферыі складаюць сінонімы лексемы Іоуе: у'оу, 
аўўесііоп, ра$топ. НаМ іЬо ,̂ іЬе та8іег-тЫге88 оўту раш оп. -  Ты пан і пані 
для душы маёй (санет 20); Майе оШ оўўетез оў аўўесйот пем>. -  Сама любоў 
мне стала нібы жартам (санет 110); ^пІоокеАўог ̂ оу іп ікаі I Ьопог то$і. -  
А мне любоў для шчасця ён прынёс (санет 25).

3. У асобную групу мы вылучылі выпадкі вербалізацыі канцэпту 
«любоў», прадстаўленыя ў зваротках, што складаюць зону бліжэйшай перы- 
ферыі: К^ееі Іоме, гепем іку ўогсе. -  Устань, любоў мая! Устань, любоў! 
(санет 56).

4. Групу ў зоне далейшай перыферыі складаюць больш абстрактныя, 
асацыятыўна-вобразныя рэпрэзентацыі: Му Іоме І8 а$ а /емег, Іопдіпд зіііі / /  
Рог ікаі мЫск Іопдег птзеік іке АРеазе. -  Хварэю я. Хвароба ўся -  любоў. / /  
Неўтаймаванай смагай паліць сэрца (санет 147).

На падставе таго, што канцэпт рэалізуецца не толькі ў словах, словазлу- 
чэннях, выказваннях, але і ў дыскурсе і тэксце, мы вылучылі канцэптаства- 
ральныя санеты (санеты 40, 56, 90, 92, 102, 116, 147), у якіх У. Шэкспір 
змяшчае індывідуальна-аўтарскае разуменне пачуцця.

Паэтычным вобразам Шэкспіра У. Дубоўка знаходзіў свае адпаведнікі. 
Замена вобразаў абумоўлена несупадзеннем паэтычных канцэпцый паэта 
і перакладчыка, звязаным з адрозненнем моў, паэтычных сістэм і літаратур- 
ных традыцый.
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